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Аннотация: Статья посвящена особенностям обучения культуре речи на 
иностранном языке как компонента формирования иноязычной 
коммуникативной компетенции. Особое место в этом процессе занимает 
овладение различными видами знаний –  контекстными, интеракциональными, 
языковыми, являющимися совокупностью коммуникативных знаний и 
механизмов. 

Ключевые слова: обучение иностранному языку, иноязычная 
коммуникативная компетенция, культура иноязычного речевого общения, 
коммуникативное знание, межкультурное взаимодействие. 

 
В современных реалиях в педагогической практике очевидно 

прослеживается взаимосвязь между формированием иноязычной компетенцией 
и овладением культурой речевого общения на иностранном языке. Методика 
формирования культуры речевого общения опирается на общие дидактические 
принципы обучения иностранному языку – это означает, что культура речевого 
общения не изучается отдельно от языка. Методическая наука сформулировала 
и придерживается положения о взаимосвязанном изучении всех аспектов 
иностранного языка. Действительно, грамматика языка тесно взаимосвязана со 
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знанием лексики. Связность речи прямо коррелирует с наличием у обучающихся 
хорошего словарного запаса, т.е. овладение иноязычной культурой речи 
базируется на достаточно сформированных лексических и грамматических 
навыков. Кроме того, бесспорно, что культура иноязычного речевого общения 
требует стандартного нормированного произношения. 

Следует подчеркнуть, что для успешного овладения культурой речи на 
иностранном языке также необходимо овладеть следующими знаниями, как 
совокупностью коммуникативных знаний и механизмов, которые играют 
особую роль в данном процессе: 

1) контекстными знаниями (знания, связанные с определением места и 
обстановки общения и степенью его формальности; с определением 
коммуникативного статуса участников общения, обусловленного социальными, 
коммуникативно-ролевыми и дистантными отношениями между ними; с темой 
или предметом общения);  

2) интеракциональнальными знаниями (знания принципов успешного 
речевого общения; интерактивных моделей̆ реализации дискурсивных событий 
и составляющих их речевых актов; интерактивной̆ модели актуализируемого 
дискурсивного события, предполагающее, в свою очередь, знание входящих в 
него типов речевых актов; знание последовательности их выполнения в данном 
дискурсивном событии);  

3) языковыми знаниями (знание фонетики, лексики и грамматики языка 
общения; конвенций и норм употребления единиц языка общения; 
конвенциональных языковых способов реализации речевых актов текущего 
дискурсивного события) [1]. 

Каждый из перечисленных видов знания включает как обобщенные, не 
связанные с конкретной ситуацией общения, так и ситуативно обусловленные 
знания. 

Контекстные знания определяются как как внеязыковые знания, 
полученные в результате когнитивной обработки социального и 
индивидуального опыта коммуникантов и являющиеся частью их 
энциклопедических (общефоновых) знаний о мире. Они служат для определения 
типа актуализируемой коммуникативной ситуации и активизируют блок 
интеракциональных знаний, вовлекаемых в текущую дискурсивную 
деятельность».  

Анализируя вышеперечисленное более подробно, необходимо отметить, 
что интеракциональные знания, отражают предшествующий дискурсивный опыт 
участников общения и являются результатом обобщения разнообразных 
прецедентных феноменов, связанных с актуализируемым коммуникативным 
событием, определяя, что (типы речевых актов) и когда (порядок их выполнения) 
следует делать в рамках конкретного дискурсивного взаимодействия, и 
обусловливая тем самым алгоритмы стандартного коммуникативного поведения 
в дискурсе.  

В свою очередь, языковые знания составляют базу кодовых знаний 
коммуникантов, определяя то, каким образом (как) они должны или могут 
оформлять свое коммуникативное намерение в определённой̆ ситуации общения. 
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Наличие языковых знаний является необходимым, но недостаточным условием 
успешного дискурсивного взаимодействия. Очень важно обучать  
интонированию, применению в своей речи пауз и логического ударения, 
обращая внимание на то, что при изменении интонации может поменяться смысл 
предложения [Там же]. 

Вместе с тем, в области межкультурного взаимодействия, культурный 
барьер значительно опаснее языкового, поскольку культурные ошибки 
воспринимаются болезненнее, чем языковые, и производят негативное 
впечатление на собеседника, что приводит к сбоям в процессе межкультурного 
речевого общения, а в ряде случаев и прекращению коммуникации. 

Таким образом, обучение речевой культуре на иностранном языке этикет 
должно базироваться на овладении совокупностью различных видов знаний, 
осуществляться в рамках ряда методов, а также проходить поэтапно. В 
формировании и совершенствовании коммуникативной компетенции речевая 
культура занимает важное место, т.к. познание речевого поведения в процессе 
взаимодействия культур не менее важно, чем познание законов языка. Освоению 
учащимся речевого этикета помогает создание речевых ситуаций, составление 
диалогов на разные темы. Речевые ситуации создаются для отработки лексико-
грамматических навыков, но используются и для привития учащимся навыков 
правильно, уместно выбирать формы приветствия, прощания, знаки вежливого 
обращения.  
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Аннотация. В статье обосновывается методический потенциал 

интерактивных онлайн-досок как эффективной стратегии организации учебного 
взаимодействия при обучении иностранным языкам. В работе 
систематизированы ключевые свойства и дидактические функции онлайн-досок, 
показаны возможности применения данного инструмента для развития всех 
видов речевой деятельности и формирования лексико-грамматических навыков.  
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